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Mera: po3mupeHHs 3HaHb PO CJIOBO, HOTO CTPYKTYPY B aHIJTIMCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBaX Ta JIGKCUKY
aHTITIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB K cucteMy. CTYISHTH O03HAHOMITIOIOTHCS 3 MPOLECOM (OPMYBaHHS
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJy aHIJIKWCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, CEMAaHTUYHOI Ta MOP(OJIOTIYHOIO
CTPYKTYpOIO CIIOBA, CIIOBOTBOpeHHAM. [Ipuainserscs yBara mpoOieMi CeMaHTHYHUX TpaHchopMarlii
JIEKCEM, KOTHITUBHOMY acCIleKTy CTBOPEHHsI JIEKCMYHOI CHCTEMH SIK (OpMH peasizalii HalloHaIbHOL
KOHIIENTOC(epH.

3micT: ba3oBi NOHATTA Ta MPUHIMIN Cy4acHOI JIGKCUYHOI CeMaHTUKU. Bu3HaueHHs cioBa, 0a30BOi
OJIMHHUII JIEKCUYHOI cucTeMu. TUIIH TekcuYHuX oauHuIb. OCHOBHI 3aBIaHHs JIEKCUKOJIOTil. CeMaHTHKa
JeKCHYHUX OUHMLG. [ToHATTS cemu. CeMaHTHYHA CTPYKTYypa ciIoBa. [[pUHIMIN aHAI3Y CEMaHTUYHOT
CTpyKTypH cioBa. [ToHATTS moicemii Ta METOA KOHTEKCTHOTO aHaii3y cioBa. CHcTeMHa CTPYKTypa
aHTJTIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO CJOBHUKA. [IOHATTS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJs. THIoJoris
CEMaHTUYHUX NOJiB. OMOHIMIsI, CHHOHIMISl, aHTOHIMISI B aHIJIIHACHKIN Ta ykpaiHchkiil MoBax. [ToHATTS
MoTHBalii. Tumosorii Ta NPUYMHU CEMAaHTUYHHUX 3MIH B aHIJIHMCHKIA Ta yKpaiHCBKIH MoOBax.
AHTTIIChKOMOBHAa Ta yKpaiHCBKOMOBHa (oOpManbHa, PO3MOBHA JIEKCHKA Ta CJICHT, HEOJIOTI3MH,
ICTOpU3MH, apXai3MH, BaplaHTH MOBHU (JIeKCHMUHUM acmekT). [IoHATTS CTUIBOBOrO po3lIapyBaHHS
CIIOBHHKA aHTJIIHCHKOT Ta YKpaiHChbKOT MOB. IcTOpist Ta cydacHICTh aHTJIIIICBKOMOBHOI Ta YKPaiHChKOT
nekcukorpadii. Ilpunnunm kmacudikarii cinoBHUKIB. Mopdemu, T MopdeM, TPUHITUITH
MopdeMHoro aHamizy. JlepuBaniiitauii anami3 ciosa. [IpoGiema cI0BOTBOPY; CIOBOTBIP B aHTIIMCHKIM
Ta yKpaiHChKiM MoBaX. [IpomyKTHBHI CIOCOOM CIOBOTBOPY B aHTJIIMCBHKIA Ta YKpaiHCHKIM MOBax.
HepuBarisi:  adikcaris (mpedikcarnis, cydikcamis), koHBepcit. CraoBockIaaeHHS, Kiacudikamii
CKJIQJHUX CJIIB B aHTJIICHKIA Ta yKpaiHChKid MoBax. CKOpOUYEHHS, THUIIH CKOPOUYCHb B aHTJIMCHKIN Ta
yKpaiHChKiit MoBax. [HIII cnocoOu CIOBOTBOPY B aHTJIIMCHKIA Ta yKpaiHChKiM MoBax. BinbHi Ta cTiiiki
CJIOBOCTIONyYeHHS. BiTbHI CJIOBOCTIONIyUEHHS B aHIJIIMCHKINA Ta yKpaiHChKii. [loHATTS dhpa3zeonoriaHux
OJIMHMIIb B aHTJIMCHKINA Ta ykpaiHchKid. Knmacudikanii ¢paseonoriyaux ogunuib. [Ingaxu yrBopeHHs
(dbpa3eosoriYHMX OJWHUI. AHTJIHCHKOMOBHI Ta YKpPaiHCBKOMOBHI TPHUCTIB’SI Ta TPUKA3KH 5K
npomapok ¢pazeonorii. ETumosnoriunmii  ckimany MoBHW. CIIOKOHBIYHI CJIOBa Ta 3alo3WYCHHS.
Kiacudikarist Ta XapakTepHi pucH CIIOKOHBIYHUX CJIIB B aHTJIIHCBHKiM Ta ykpaiHChKid. ETumomnoriyauit
CKJIaJl aHTJIHCHKOI Ta ykpaiHchbkoi MoB. CriocoOu Ta HUISAXH 3al03W4Y€Hb, THIH 3al03MYEHUX CIIB,
KpHUTEpii 3aI103UYCHb B aHTJIHCHKINA Ta YKPATHChKIM MOBaX. ACUMUIALIS 3al103UY€Hb, THITH ACHMUISIIIN.
Oco0aMBOCTI €TUMOJIOTIYHOTO CKJIaAy AaHrJiiCchbKOi Ta yKpaiHChbKoi MOB. Jlkepena 3amo3uueHb B
AHTIIHACHKIN Ta YKPaTHChKIM MOBax.

3rilHO 3 BUMOTaMHU OCBITHBO-TPOQECIfHOT MPOrpaMu, CTyICHTH MOBUHHI JOCATTH TaKUX MPOTPaAMHHUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHS:

3HATH:

1)ocHoBHI npobaeMu (isoorii, mepeksiajo3HaBCcTBA Ta MiIX0AU 0 1X PO3B’A3aHHS 13 3aCTOCYBAHHAM
TOLIUIBHUX METOIB Ta IHHOBALIMHUX HiAXOHIB;

2) cucreMy iHO3eMHOI MOBH, OyTH 3AaTHUM JI0 IHTEpIpeTallii He TUIbKU JIITepaTypHHX, ajle 1 HAyKOBUX,
JTOBUX, MyOTILUCTHYHUX, (OJBKIOPHUX TEKCTIB, BKJIIOYAIOUN MaM'STHUKU ITHCEMHOCTI;

3) aHrmilceKy MOBY, ii 3MICT, CTPYKTYpYy Ta (YHKIIOHYBaHHS, a TaKO’K MOBHI HOpPMH, B TOMY YHUCII
opdorpadiuHi 1 MyHKTYyaIiifHi, BUKOPHCTOBYBATH IIi 3HAHHS JUIS BHUCJOBJIIOBaHHS BJIACHOT TYMKH B
YCHIH 1 MUCBMOBIH (hopmax.



BMiTH:

1) BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS HAIlIOHAJIBHO-KYIBTYPHUX OCOOIUBOCTEH COIiabHOI i MOBHOT OBEIIHKH
HOCIiB aHTJIIChKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB: iX 3BHYAiB, €TUKETY, COIIaJbHHUX CTEPEOTHIIIB, iCTOpIl Ta
KYJIBTYPH;

2)inentudikyBaty, Kiacu(ikyBaTH i aHaJIi3yBaTH OJMHMIN AHTITIHCHKOI Ta YKpPaiHCHKOi MOB PI3HHX
piBHIB ((hOHETHYHOTO, MOP(OIOTTIHOTO, CHHTAKCUYIHOTO, JIEKCHYHOTO, CTHIIICTHYHOTO), BU3HAYATH X
B3aEMOJIIFO Ta XapaKTePU3yBaTH MOBHI SBHIIA 1 POIIECH, IO X 3YMOBIIIOIOTH;

3)criBmparnoBaT 3 KOJIETaMH, MPEACTABHUKAMHU IHIIMX KYJIBTYp Ta PENiriid, mpuOIiYHUKaMU PI3ZHUX
MOJIITHYHUX MOTJISIAIB TOILO;

4)311liCHIOBaTH MOBHY JISUTBHICTB JACPKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH BiAMOBIIHO JIO IUTEH 1 cHTYyarii
CHUIKYBAaHHS B paMKax Ti€i UM 1HIIOT JISUIbHOCTI;

S)IIaHyBaTH 13/11MCHIOBATH Ha HAJISKHOMY PIBHI IOCHI/PKEHHS B raty31 (1101071, TepeKIaJ0O3HaBCTBA.
CTpyKTypa HaBYaIbHOT TUCIUTLTIHU:

JlenHa (opma HaBUaHHS: JIEKIIN - 26 TOJ., IPaKTUUHUX 3aHATh - 6 roJl., caMOCTIiHa poOoTa - 58 ro.
dopMa KOHTPOJIIO: ICITUT

MoBa BUKJIQIaHHA: aHITIHChKA

HaBuanabHo-MeToquuHe 3a0e3meuyenHsi: 1. Bep6a JI.I'. [lopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIINACHKOT Ta
YKpaiHCbKOT MOB (MOCIOHUK JUIs epeKiaJallbKuX BlAUIeHb By3iB). — Binnuuga: Hosa kuura, 2003. —
160 c. 2. Keeceneuu [I.I. [Ipaktukym 3 sekcukosiorii cydacHoi anriiicekoi MoBu: Modern English
Lexicology in Practice: Hapu. moc. — Binnuns: Hosa kuwura, 2001. — 127 c. 3. Kopyneun 1.B.
[TopiBHsIbHA TUIOJIOTIS AHTJIIHCHKOT Ta yKpaiHchkoi MOB. HaBuanbHuii nocionuk. — Binauuns: Hosa
kuura, 2003. — 464 c. 4. Paescbka H.M. Jlekcukonorisa anrmiicekoi MmoBu. — K.: Bumia mxona, 1979. —
303 c. 5. IlleBuenko JLIO., Pisyn B.B., Jlucenko I0.B. CyuacHa ykpaincpka mMoBa / 3a pem. O./1.
[Tonomapira. — K.: JIubige, 1993. — 336 c. 6. MoctoBuiit M.1. Jlekcukosorist anrmiiicekoi moBu: [Tigpyy.
Jlnst iH-TiB i ak. iHo3em. MoB. — X.: OcHoBa, 1993. — 255 ¢. 7. Fischer R. Lexical change in present-day
English: A corpus-based study of the motivation, institutionalization, and productivity of creative
neologisms: Tubingen: Narr, 1998. — IX. — 209 c. 8. Lewis N. Instant word power. — New York etc.:
Signet, 1981. — XIV. — 386 c.
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